
P660 System 



Fondata nel 1957, diventa in poco più di un decennio 
uno dei leader internazionali specializzati nella 
progettazione e produzione delle partizioni mobili e 
di sistemi di arredo ufficio.

Nel corso degli anni ha collaborato con i più 
importanti studi di architettura, da Ateliers Jean 
Nouvel a Daroff Design, da Foster + Partners a Kahn 
& Jacobs, da Gensler a Swanke Hayden Connell Arc. 

Gli arredi e i sistemi Faram si trovano in progetti 
come la Torre Agbar a Barcellona, il McLaren 
Technology Centre e il Comcast a Philadelphia, 
la sede di Coca Cola a Madrid, il Mercedes-Benz 
Center di Milano, il Technocentre Renault, il World 
Port Center di Rotterdam, la Tower Place a Londra, 
IBM Studios a Milano, con più di 1500 realizzazioni 
in tutto il mondo.

FARAM 1957

Founded in 1957, in just over a decade the company 
became one of the leading international specialists in the 
design and production of office partitioning and decor 
systems.
Over the years it has collaborated with leading 
architectural firms like Ateliers Jean Nouvel, Daroff 
Design, Foster + Partners, Kahn & Jacobs, Gensler and 

Swanke Hayden Connell Arc. Faram furniture and systems 
are to be found in projects such as Torre Agbar, Barcelona, 
the McLaren Technology Center and Comcast, Philadelphia, 
Coca Cola’s Madrid offices, the Milan Mercedes-Benz Centre, 
the Renault Technocentre, World Port Center, Rotterdam, 
Tower Place, London,  IBM Studios, Milan, with over 1500 
installations worldwide.

1. Unilever, KPF - Kohn Pederson
Fox Architects, London.
2. Comcast Center, Robert A. M.
Stern, Philadelphia.
3. IBM, Coima Image, Milano.
4. Cameo, Ackermann+Raff, Verona.
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GENERARE SPAZI
Dal 1957 Faram è punto di riferimento nell’architettura 

e nel design per la produzione di arredi da ufficio ad alto livello 
funzionale, tecnologico e qualitativo.

Generiamo spazi per il lavoro e per la vita, considerando 
che le nuove parole d’ordine per i luoghi e le interazioni 
professionali sono versatilità, condivisione, ergonomia. 

Immaginiamo gli spazi del futuro, realizziamo e offriamo 
soluzioni per aree operative capaci di favorire la creatività, 

il benessere individuale e collettivo; consapevoli che gli ambienti 
del lavoro ospitano tanta parte della vita e debbano, per questo, 

essere il risultato di analisi accurate, set up innovativi 
e risposte su misura per ogni progetto.

GENERATING SPACES
Since 1957, Faram has been a point of reference in architecture and design for the production of quality hi-
tec office furnishings that work. We create spaces for work and for life, mindful that the new watchwords for 

professional places and interactions are versatility, sharing and ergonomics. We imagine spaces of the future, we 
create and offer solutions for work areas that make creativity flourish, whilst ensuring individual and collective 
well-being; ever aware that working environments play host to so much of our life and should therefore stem 

from accurate analyses, innovative set-ups, and custom-made solutions for each project.
Mc Laren Technology
McLarenCentre, 
Forster + Partners, Surrey 
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L’approccio alla sostenibilità per Faram è un modo di essere che
accompagna ogni fase di vita del prodotto: dalla sua progettazione
che pensa anche al futuro riutilizzo delle materie prime che lo hanno
realizzato, fino alla consulenza al cliente per suggerire pratiche
virtuose, in linea con la responsabilità nei confronti della comunità e
dell’ambiente.

Sostenibilità
Sustainability

In un’ottica di trasparenza ogni 
anno pubblica un bilancio di 
sostenibilità nel quale dichiara 
che:
1. I materiali maggiormente
impiegati in produzione sono 
altamente riciclabili:

a. Vetro fornito da realtà
certificate Cradle to Cradle.
b. Pannello ecologico certifi-
cato, realizzato al 100% con 
legno post-consumo.
c. L’alluminio presenta un
contenuto di prodotto rici-
clato minimo del 56%.
d. Il legno proviene da
concessioni forestali gestite 
seguendo piani di riforesta-
zione, per un prelevamento 
tale da garantirne il rinnovo 
nei cicli successivi.
e. L’acciaio presenta un
contenuto di riciclato gene-
ralmente superiore al 70% 
(acciaio da forno elettrico). 

2. I prodotti sono generalmente
semplici da disassemblare e per-
tanto i relativi materiali si pos-
sono riciclare più facilmente.
3. I prodotti, frutto di processi
produttivi virtuosi, collaborano 

In a drive for transparency, every 
year the company publishes a 
sustainability report in which it 
declares that:
1. The main materials used in
production materials are highly 
recyclable:

a. Glass is provided by
certified Cradle-to-Cradle 
suppliers.
b. Certified ecological panels
are made of 100% post-
consumer wood.
c. Aluminium contains a
minimum of 56% recycled 
material. 
d. Timber comes from forests
managed with reforestation 
plans to guarantee renewal of 
the growth cycle.
e. Steel contains recycled
material that usually exceeds 
70% (steel produced in electric 
furnaces).

2. Our products are generally
simple to disassemble, making the 
materials in them easier to recycle.
3. Our products are manufactured
with ethical processes and 
contribute to building eco-
compatible constructions, which 

alla realizzazione di edifici eco-
compatibili con un contributo 
attivo alla certificazione degli 
edifici del tipo LEED, 
BREEAM E WELL Building. 
4. Massimizza la differenzia-
zione dei rifiuti, garantendo 
che i materiali riciclabili siano 
ampiamente maggiori di quelli 
non recuperabili.
5. Ottimizza le lavorazioni
macchina e recupera gli sfridi 
di alluminio di produzione 
e nei cantieri (avviandoli al 
riciclo). 
6. Utilizza materiali riciclabili
per imballare i propri prodotti, 
riducendo al massimo le quan-
tità degli imballi.
7. Provvede a ritirare gli
imballi utilizzati e a curarne 
direttamente il riciclo.
8. Ha azzerato da anni gli
scarichi idrici. 
9. Per la produzione seleziona
risorse energetiche provenienti 
da fonti rinnovabili.
10. Invita i fornitori terzi ad
essere altrettanto proattivi sui 
temi ambientali.

they actively assist in achieving 
certification, such as LEED,  
BREEAM and WELL Building.
4. We maximise waste
differentiation and ensure that the 
quantity of recyclable materials 
well exceeds non-recoverable ones.
5. We optimise machining
operations and recover aluminium 
scraps from production and on 
building sites (sending them for 
recycling).
6. We use recyclable material for
packing our products, and reduce 
the quantity of packing to a 
minimum.
7. We collect our used packing
and recycle it on the premises.
8. For years now we have
eliminated waste water .
9. We select renewable energy
sources for our production 
processes.
10. We invite our suppliers to be
equally proactive in terms of the 
environment.

Faram’s approach to sustainability is an attitude that applies to every 
stage of a product’s life, from its design, which takes into account 
future recycling or reuse of the raw materials involved, to providing 
consultancy to customers regarding virtuous practices in line with 
responsible consideration for the community and the environment.
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Partitions

Organizzare lo spazio interno è un tema importante. 
Un ruolo fondamentale in uno scenario così vasto lo ricoprono 
le pareti, un elemento tecnico che negli anni ha aumentato le 

sue valenze in modo esponenziale, passando da semplice sistema 
divisorio a vero e proprio elemento di arredo, dotato di tutte 

le caratteristiche necessarie a rendere funzionale e confortevole 
un ambiente. Un passaggio che ha trasformato un sistema 

per dividere in un sistema che unisce: funzioni, competenze, 
saperi, esigenze tecniche ed estetiche, confluenti verso una più 

complessa forma di organizzazione degli spazi. 

Le pareti Faram, frutto di anni di specializzazione e 
sperimentazione progettuale, sono uno spaccato esaustivo, 

poliedrico e attuale di questo mondo. 

Partitions
Designing internal space is an important issue. Partitioning plays a fundamental role in such a vast landscape, a 
technical item which has increased its merit exponentially over the years, changing from a simple space dividing 

means to a true fit out item, equipped with all the necessary characteristics needed to make the space both functional 
and comfortable. 

A change, that has transformed a system that divided into a system that unites: function, ability, knowledge, 
technical and aesthetic demands, merging towards a more complex form of spaces organisation. Faram partitions, the 
result of years of specialization and design experimentation, are an exhaustive, multifaceted and actual cross section 

of this world. 



P660 System 
Design Faram R&D

P
66

0 
S

ys
te

m

È la sintesi che meglio interpreta le attuali richieste 
del mercato per modularità e velocità di esecuzione, 
anche in fase di montaggio in cantiere. Progettazione, 
resa estetica e funzionalità qui raggiungono 
l’equilibrio perfetto. 
Un profilo in alluminio di soli 60 mm, a metà strada 
tra i 100 mm dell’iconica P900 e i 45 mm della regina 
del minimalismo P600S, la P660 consente di ospitare 
tutte le possibili varianti di una parete mobile: mono-
vetro (centrale o laterale), doppio vetro o triplo vetro 
a seconda delle performance acustiche richieste.

It is synthesis that best interprets the market’s current 
demand for modularity and speed of execution, also during 
installation. Design, appeal and practicality reach a perfect 
balance in this wall.
An aluminum profile of just 60mm, halfway between the 
100mm of the iconic P900 and the 45mm of the queen of 
minimalism PS600S, the P660 can accommodate all the 
possible variations of a mobile wall: single-pane (central 
or lateral), double or triple glazed according to the acoustic 
performance required.

Flessibilità intelligente Intelligent flexibility
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Flessibilità massima / L’assenza 
di dimensioni modulari in 
altezza e larghezza fisse con la 
progettazione su misura degli 
elementi in vetro disegna una 
flessibilità naturale che si adatta 
a qualsiasi configurazione, sia 
di fronte a esigenze di contesto, 
sia in relazione a progetti che 
richiedono ambienti dinamici e 
svincolati da geometrie. 

Great flexibility / The absence 
of modular dimensions in fixed 
height and width together with 
customised design of glass elements 
constitutes natural flexibility that 
fits any configuration, regarding 
context requirements and in 
relation to projects that require 
dynamic spaces free from geometry.

P660
Spessore profilo
60 mm

Mono vetro
Doppio vetro
Triplo vetro
Pannelli metallici
Pannelli melaminici

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 53 dB

Profile thickness
60 mm

Single glazed
Double glazed
Triple glazed
Metal panels
Melamine panels

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 53 dB
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Modulo curvo / Disponibile in 
diversi raggi di curvatura, nei 
sistemi P660 e P600S.

Curved module / Available for 
P660 and P600S systems, with 
different radius of curvature.

Modulo 
Curvo
Curved
Module
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P660

Prestazioni acustiche elevate / 

Il sistema è basato su un profilo 
in estruso di alluminio con 
guarnizioni in PVC rigido/
morbido che garantiscono 
la tenuta acustica su tutto il 
perimetro della parete. 
Lo spessore del modulo è di 60 
mm, la struttura è stata pensata 
per ospitare la mono vetro 
centrale o laterale, la doppio 
vetro e anche la triplo vetro 
per la massima performance 
acustica. 
Inoltre la possibilità di installare 
i pannelli frontalmente consente 
di eliminare spazi vuoti nel 
profilo, solitamente riservati 
al montaggio, evitando di 
abbassare così le prestazioni 
acustiche.

High soundproofing / The 
system is based on an extruded 
aluminium profile with rigid/
soft PVC gaskets that guarantee 
soundproofing  on the entire wall 
perimeter.
The module is 60mm thick, and 
the structure has been conceived 
to house a single-glazed central 
or side partition wall, a double-
glazed and triple-glazed partition 
wall for maximum soundproofing.
There is also the possibility to 
install panels head-on, which 
eliminates the gaps in the profile 
usually reserved for installation 
work, thereby avoiding negative 
effects on the soundproofing.
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Elevato livello estetico

Adattabile ad altezze elevate Ottima reazione al fuoco

Great good looks

High tolerance Excellent reaction to fire

La parete mono vetro “laterale” 
permette la combinazione 
di pareti mono vetro e 
doppio vetro mantenendo la 
complanarità dei pannelli su 
un lato.

Per non compromettere la 
continuità visiva le esigenze di 
progetto possono richiedere 
elementi vetrati che coprono 
l’intera altezza favorendo 
l’entrata della luce naturale e 
una maggiore illuminazione. 
P660 chiude luci di notevole 
altezza grazie a una solida 
struttura portante. Integrazione 
strutturale del sopraluce.

Classe A1
Asseverazione al fuoco parete 
vetrata.

The ‘lateral’ single-glazed 
partition is used to combine single 
and double glazed partitions and 
keep the side panels flush with the 
walls.

To avoid compromising visual 
continuity, projects may require 
glazed elements that cover the 
entire height to allow natural 
lighting and better illumination. 
P660 covers spaces of considerable 
height thanks to a firm load-
bearing structure.  Overpanels are 
integrated into the structure.

Montaggio facile
Easy installation

Il sistema P660 è semplice e 
progettato per ottimizzare 
i tempi di montaggio 
superando notevolmente i 
livelli tradizionali. La parete è 
composta da elementi vetrati 
bloccati ai profili posizionati 
a pavimento e a soffitto con 
profili fermavetro in estruso 
di alluminio agganciati con 
clip a scatto che consente 
l’installazione frontale, senza 
dover infilare i pannelli.

The P660 system is simple and 
designed to optimise installation 
times, significantly surpassing the 
usual standards. The partition is 
made of glazed elements fixed
to the bottom and top profiles by 
means of extruded aluminium 
clamps attached with snap-on clips 
for head-on installation, without 
the need to insert the panels.

Integrazioni versatili
Versatile integrations

La versatilità intelligente 
incontra la libertà anche di 
fronte all’integrazione di 
elementi ciechi, sistemi di 
archiviazione, armadi. O altre 
necessità funzionali. 

Intelligent versatility meets 
freedom even in front of the 
integration of solid items, archiving 
systems and storage units. Or other 
functional needs. 

Class A1 Asseveration Reaction 
to fire, glazed partition.

Finiture personalizzabili
Customisable finishes

I moduli in cristallo e i 
moduli ciechi possono essere 
personalizzati, con finiture in 
melaminico, laminato, lamiera, 
acciaio inox, essenze lignee, 
MDF laccato e rivestimenti in 
tessuto o ceramica. 

The glass and solid modules can 
be customised, with melamine 
finish, laminate, metal sheet, 
stainless steel, wood essences, 
varnished MDF and upholstery in 
fabric or ceramic. 

Spessore vetri / Glass thickness
5 + 5 + 0,38 mm 
5 + 5 + 0,76 mm 
6 + 6 + 0,38 mm 
6 + 6 + 0,76 mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
19 / 20 mm

Regolazione / Adjustment
±8 mm

Caratteristiche Features
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A_Porta battente 
intelaiata, vetro 
singolo centrale, 
giunti a 2 e 3 vie.
Framed swing door, 
central single-glazed 
panel, two or three way 
joints.

P660
Mono vetro centrale
Central single glazing

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

Parete vetro unico.
Full glass partition.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.
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P660
Mono vetro laterale
Full glass side panel

A_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido.
Unframed swing door 
with polished edge 
glass.

B_Porta battente 
intelaiata vetro 
singolo laterale.
Framed swing door, 
full glass side panel.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ B_ Parete vetro unico.
Full glass partition.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P660
Doppio vetro
Double glazing

A_Porta battente 
intelaiata doppio 
vetro, giunti a 2 o 
3 vie.
Framed swing door, 
double glazed, two or 
three way joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ Parete vetri interi.
Partition with full glazed panel.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P660
Triplo vetro
Triple glazing

A_Porta battente 
intelaiata triplo 
vetro, giunti a 2 o 
3 vie.
Framed swing door, 
triple glazing, two or 
three way joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ Parete vetri interi.
Partition with full glass panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P660
Pannello cieco
Solid panel

A_Porta cieca non 
intelaiata. 
Unframed solid.

B_Porta cieca 
intelaiata e giunti a 
2 o 3 vie.
Framed solid door, 
two or three way 
joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ B_ Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

Le diverse pareti Faram sono state progettate
per potersi integrare all’interno degli stessi

contesti architettonici.

All partitions by Faram are designed to 
integrate seamlessly with the architectural 
ambience, to meet functional or aesthetic 
needs.

CONNESSIONE TRA P900 E P600Slim 
CONNECTION FOR P900 AND 600Slim

CONNESSIONE TRA P900 E P660
CONNECTION FOR P900 AND P660

CONNESSIONE TRA P500 E P660 
CONNECTION FOR P500 AND P660

CONNESSION TRA P500 E P660 VETRO CENTRALE 
& P600Slim
CONNECTION FOR P500 AND P660 CENTRAL 
GLAZED PANEL & P600SLIM

CONNESSIONE TRA P500 E P600Slim  
CONNECTION FOR P500 AND P600Slim

CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA E P600Slim
CONNECTION FOR P450 PARTITION AND P600Slim

Pareti che dialogano
Interconnecting partitions

Senza soluzione di continuità, 
per motivi estetici o funzionali, 
i dettagli tecnici consentono di 
connettere diversi sistemi fra 
di loro.

The technical details make it 
possible to connect different systems 
seamlessly to meet aesthetic or 
functional requirements.
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Tutte le partizioni possono essere elettrificate
e sono predisposte per accogliere vani tecnici
con diverse funzionalità.

All our partitions can be electrically powered 
and are prepared to house technical cavities 
for different functions.

Vani tecnici ed elettrificazione pareti
Technical cavities and electrically powered partitions 

1. Cablaggi per i sistemi di
alimentazione, trasferimento 
dati e inserimento di monitor.
2. Collocazione di prese,
interruttori e per le griglie di 
aerazione.
3. Integrazione di sistemi
IoT per la gestione di diversi 
parametri.
4. Creazione privacy visiva
modulabile attraverso un vetro 
stratificato composto da due 
vetri extra-chiari con un film a 
cristalli liquidi LCD inserito tra 
due fogli d’EVA o PVB.

1. Electric wiring and data transfer
cables with inserted monitor.
2. Positioning of sockets and
switches for ventilation grilles. 
3. IoT system integration for
running different parameters.
4. Anti-peep modules comprising
layered glass with two extra-clear 
glass panels and an LCD film 
between two EVA or PVB sheets.

Le partizioni Faram si prestano ad essere
integrate con qualsiasi accessorio, standard
o speciale.

Faram partitions will integrate with any 
standard or special accessories.

Accessori
Accessories

Le esigenze di ogni singolo 
cliente guidano lo studio di 
soluzioni adatte a richieste 
sia tecniche che estetiche, 
generando spazi piacevoli e 
funzionali.

Dalle maniglie certificate, 
armonizzate dalla marcatura_
CE, in conformità alle norme 
europee EN 1125 (per i 
dispositivi antipanico) e EN 179 
(per i dispositivi di emergenza), 
alle mensole in diversi materiali, 
agli schermi o lavagne integrati 
a parete, fino a qualsiasi 
contenitore che può fungere 
da divisorio, continuando a 
mantenere le caratteristiche di 
insonorizzazione della parete. 

The needs of each individual 
customer guide us in seeking 
solutions to technical and aesthetic 
requirements in order to generate 
pleasant, functional space.

Certified handles, harmonised by 
the CE label and compliant with 
European standards EN 1125 
(for panic exit devices) and EN 
179 (for emergency exit devices), 
shelves in different materials, 
screens or whiteboards incorporated 
into partitions, and any type of 
storage unit that can act as a room 
divider, without compromising the 
partition’s soundproofing features.
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La continua ricerca di soluzioni e 
approcci sostenibili ha permesso 
a Faram di ottenere importanti 
certificazioni, tra le altre: 
SA8000, ISO 14001 e ISO 
50001. 

Faram è socio Green Building 
Council, utilizza componenti 
a base legno approvvigionati 
da fornitori certificati FSC 
e contribuisce con i propri 
prodotti alla realizzazione di 
edifici ecocompatibili e certificati 
BREEAM, LEED, WELL 
Building. 

Testiamo tutte le 
configurazioni più critiche 
garantendo il superamento di 
specifiche prove meccaniche, 
mettendo alla prova anche i 
progetti speciali più complessi.

Utilizziamo materiali* con 
ottimi comportamenti al fuoco, 
dai metalli ai pannelli base legno.

Nel caso di esigenze 
antisismiche, testiamo i 
comportamenti sulla base degli 
specifici parametri determinati 
dalla posizione geografica e 
dai dati tecnico-strutturali 
dell’edificio del committente 
che si incrociano con quelli 
delle nostre pareti, a partire 
da ogni singolo elemento di 
fissaggio e materiale.

*Reazioni al fuoco:
Metalli: classe A 
Vetro temperato: classe A 
Pannelli melaminico: classe B 
ignifughi

VERNICIATURA / Tutti gli 
elementi del sistema realizzati 
in lamiera pressopiegata od in 
estruso di alluminio vengono 
verniciati a polveri epossi-
poliestere, applicando uno 
spessore di vernice compreso 
tra i 50 ed i 90 micron per le 
vernici lisce, e tra i 55 ed i 100 
micron per le vernici goffrate. 
Sono eseguite le seguenti prove 
da laboratorio accreditato: 
UNI ISO 9227 - Prove di 
corrosione in atmosfere 
artificiali. Prove in nebbia salina
UNI EN ISO 1520 - Prodotti 
vernicianti. Prova di imbutitura
UNI 9240 – Determinazione 
dell’adesione delle finiture al 
supporto mediante prova di 
strappo. 

COATING / All the system 
elements in press-bent sheet metal 
or extruded aluminium are epoxy-
polyester powder coated, applying 
a 50 to 90 micron coat for smooth 
paints, and a 55 to 100 micron 
thickness for embossed surfaces. 
The following tests are carried out 
by accredited laboratories: 
UNI ISO 9227 - Corrosion tests 
in artificial atmospheres. Salt spray 
tests
UNI EN ISO 1520 - Paints and 
Varnishes. Cupping tests
UNI 9240 – Pull off test for 
surface adhesion 

SOSTENIBILITA: LEED e WELL
FARAM si è dotata di specifiche 
procedure per commesse legate a 
progetti in fase di certificazione 
LEED® e/o WELL 

Ongoing research for sustainable 
solutions and approaches has earned 
Faram 1957 the award of the most 
important certifications such as 
SA 8000, ISO 14001 and ISO 
50001. 

Faram 1957 is a member of the 
Green Building Council uses 
wood-based components from FSC 
certified suppliers acnd ontributes 
through its products to the 
construction of buildings certified 
to  BREEAM, LEED and WELL
Building Standards.

We test all the most critical 
configurations to guarantee that 
they pass specific mechanical tests, 
subjecting even the most complex, 
special projects to strict testing.

We use materials* that ensure 
excellent fireproofing, including 
metal and wood-based panels.

If earthquake proof structures 
are required, we test reactions to 
specific parameters determined 
by the geographical position and 
technical-structural data of the 
client’s building, cross-referenced 
with those of our partitions,  
involving each attachment element 
and material.

*Reaction to fire:
Metal: class A
Toughened glass: class A
Melamine panels: class B fire
resistant

SUSTAINABILITY: LEED and 
WELL
FARAM has adopted special 
procedures for orders linked to 
projects undergoing LEED® and/
or WELL certification. 

NORMATIVE DI RIFERIMENTO

* ISO 7892-7893 - ETAG003 - resistenza meccanica, funzionale
e strutturale delle pareti

* ISO 10140 - prove di isolamento acustico rilasciato dal
laboratorio terzo accreditato

* ISO 12150 - vetri temprati
* ISO 12543 - vetri stratificati
* ISO 12600 - prova al pendolo per resistenza meccanica del vetro
* UNI 7697 - sicurezza del vetro
* EN 120 - bassa emissione di formaldeide

NTC 2018. Tale certificazione è rilasciata da professionista 
abilitato in base al punto 7.2.3 del DM 17/01/2018 riferiti 
agli elementi non strutturali - NS - con verifica allo stato 
di ribaltamento/stabilità STA in funzione della Classe d’uso 
dell’edificio e della geolocalizzazione dello stesso. 

REFERENCE STANDARDS 

* ISO 7892-7893 - ETAG003 - rmechanical, function and structural
strength of vertical building elements

* ISO 10140 - soundproofing tests issued by independent accredited
laboratory

* ISO 12150 - toughened glas
* ISO 12543 - layered glassi
* ISO 12600 - pendulum impact test on glass
* UNI 7697  - glass safety
* EN 120 - low formaldehyde emissions

NTC 2018. This certification is issued by a qualified expert according 
to clause 7.2.3 of Ministerial Decree 17/01/2018 regarding non-
structural elements - NS – to check tilting/stability status STA linked 
to the building’s intended use and its geolocalisation.

Certificazioni
Certifications

Prestazioni tecniche e architettoniche
Technical and architectural services 

WALL PARTITIONS FARAM
can contributes toward satisfying 

Features 04* 11* 56 59 
61 63 72 87 97*

under the WELL Building Standard® v1
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Faram 1957 ha sempre posto le soluzioni
progettuali al centro della propria visione, per
questo la gamma è in grado di rispondere
alle esigenze più ambiziose in termini di
prestazioni sia tecniche che architettoniche.

Faram 1957 has always focused its vision on 
project solutions, and for this reason its range 
is able to meet the most ambitious technical 
and architectural needs.
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